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CTarTIO MPUCBSIUCHO JOCTI/DKEHHIO B3a€MOJIl BepOaJbHUX 1 HEBepOalbHUX aKTyali3aTopiB aMEepUKAaHCHKUX
COIIIOKYJIBTYpPHUX LIHHOCTEH y MacMeaiitHux Tekcrax. [IpoananizoBaHo 0coOnuBOCTI (yHKIIOHYBaHHS Meia-cep-
BiCiB, BU3HAYEHO POJIb MacMe/lia sIKk OCHOBHOTO JKepena iHpopMallii B Cy4acHOMY CYCIUIBHOMY HTTi, ke GopMye
1 TpaHchopMye ysSIBICHHS JIIOAUHU PO peasii HABKOJIUIIHBOTO CBITY, IPOLECH 1 MOfii, sIKi B HhOMY Bi10yBarOThCS.
MeniaTeKCT € OCHOBHUM 1HCTPYMEHTOM (DOPMYBAHHS JIIHTBICTHYHOTO 00pa3y AIHCHOCTI 1 3aBXIU BiJA3EpKAIIOE
crerudiky HaIlOHATBHUX YSABICHb y 3aco0ax MacoBoi iHpopmanii. ColioKynbTypHI IHHOCTI PO3MISAAIOTHCS SIK
JYXOBHI 1 MaTepiajibHi HACTAHOBH, SKi MalOTh OCOOUCTICHY 3HAUYIIICTh 1 € MOTHUBAMHU AiSIIBHOCTI, BU3HAYAIOTH 0CO-
61MBOCTI 1 XapakTep BiAHOCHH OCOOUCTOCTI 3 OTOUYIOUOIO JIMCHICTIO 1 JSSIKOI0 MipOIO JIETEPMIHYIOTh 11 OBEIIHKY.
AKTyaJbHICTb TOCIIIKEHHS EKCIUTIKAaTOPIB COLIIOKYIBTYPHUX LIHHOCTEH y MaCMEIIMHUX TeKCTaX HE BUKIIMKAE CyM-
HiBiB. MeTa IOCIi/PKEHHS MOJISIrae y BCTAHOBIICHHI 3aKOHOMIPHOCTEH B3aeMOIii BepOabHUX 1 HeBepOaIbHUX 3aC0-
01B penpeseHTalii COLiOKYIbTYPHHX I[IHHOCTEH aMEPUKAHIIIB y MACMEAIHHUX TEKCTaxX. AHaJII3 MEAIHHOTO TUCKYpCY
JI03BOJISIE OCIIANTH LIHHOCTI aMEPUKAHCHKOT JITHTBOKYJIBTYPH KPi3b IPU3MY «KHBOT0» MACME/IMHOTO CIIUIKYyBaHHS.
MyasTHMOAIbHI TEKCTH BUBOJSATH CyUacHY KOMYHIKAIliI0 Ha SKiCHO HOBUI PiBEHb, 110 Bi/IIIOBi1a€ BUMOT'aM HOBOTO
yacy. KpeomnizoBaHi (MyJbTUMONAIBbHI) TEKCTH BiAPIZHAIOTHCS CBOEK HETOMOTEHHICTIO — MOEIHAHHSIM BepOasbHOT
1 HeBepOaJIbHOI YaCTHH, CEMAaHTUYHO, CTPYKTYpPHO 1 MparMaTudHO MOB’si3aHMX MK coOoro. HesepbanbHi 3aco0u
HaMaraloThCsl IPUBEPHYTHU yBary ajpecara, TOMY MOBHA €KCILTIKAIlisl TEKCTOBOI iH(popMallii cTae HEeMOXINBOIO O€3
{XHBOTO JEKOyBaHHs 1 iHTepHpeTallii. PiBeHb IHTErpOBaHOCTI YCiX LTIOCTPAaTUBHUX 1 Bi3yalbHHUX 3acO0IB € JOCTAT-
HBO BHCOKHM B €IMHOMY TEKCTYaJIbHOMY IIPOCTOPi APYKOBAHUX 1 EIEKTPOHHUX MeJlia-cepBiciB. BinmosiaHo, 300pa-
JKEHHsI B)K€ HE TIPOCTO UTIOCTpYy€e BepOanbHUM TEKCT, a IHTETPy€eThesl B HOro ceMaHTHKy. Came CHHepris BepOaIbHUX
aKTyaJi3aTopiB 3 HEBepOANbHIMHU 3HAKAMHU CIIPUSIE ACKBaTHOMY PO3YMIHHIO IiJT Yac CIiIKyBaHHS.

Kirouosi cioBa: macMenia, MyIbTUMOANBHUM TEKCT, COLIOKYNBTYpHI IIHHOCTI, BepOaibHi 3ac00H, HEBep-
0asbHI aKTyasIi3aToOpPH.

The research is focused on the analysis of verbal and non-verbal means of manifestation of American socio-
cultural values in mass media texts. The peculiarities of the functioning of media services are analyzed, the role
of mass media as the main source of information in modern social life, which forms and transforms a person's
perception of the realities of the surrounding world, the processes and events that take place in it, is defined. Media
text is the main tool for forming a linguistic image of reality and always reflects the specifics of national ideas in
mass media. Socio-cultural values are considered as spiritual and material guidelines that have personal significance
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and are motivations for activity, determining the peculiarities and character of an individual's relationship with the
surrounding reality and to some extent determining his or her behavior. The relevance of the study of explicators of
socio-cultural values in mass media texts is beyond doubt. The purpose of the study is to establish the regularities
of the interaction of verbal and non-verbal means of representation of socio-cultural values of Americans in mass
media texts. The analysis of media discourse allows investigating the values of the American linguistic culture
through the prism of "live" mass media communication. Multimodal texts bring modern communication to a
qualitatively new level that meets the requirements of the new age. Creolized (multimodal) texts are distinguished
by their inhomogeneity — a combination of verbal and non-verbal parts, semantically, structurally and pragmatically
connected. Non-verbal means try to attract the attention of the addressee; therefore full explanation of textual
information becomes impossible without their decoding and interpretation. The level of integration of all illustrative
and visual means is sufficiently high in the single textual space of printed and electronic media services. Accordingly,
the image no longer simply illustrates the verbal text, but is integrated into its semantics. The synergy of verbal
means with non-verbal signs contributes to adequate understanding during communication.

Key words: mass media, multimodal text, socio-cultural values, verbal means, non-verbal means of manifestation.

IMocTranoBka nmpodjemu. Y XXI cTomiTTI MacMmeia € HEB1JI €EMHOIO CKJIaJ0BOIO MOBCAKICHHOTO
JKUTTS MUIBHOHIB JIIOICH, sSIKa BIUIMBA€ Ha iXHIM HACTpid, HacTaHOBH 1 cBiTomsA. Ha cydacHOMy
eTari pO3BUTKY CyCHIbCTBA MacOBa KOMYHIKAIlisl cTajla HEOOX1THUM €JIEMEHTOM B3a€MOJIIT JIIOJICH,
rpyI, IHCTUTYTIB, JAEPrKaB, IiJ] Yac K01 3MIHCHIOEThCS TIepeaBaHHs 1HGOpMaIlii, IIHHOCTEH, OIIHOK,
3Ha4YeHb, MOYYTTIB TOIO0. be3nocepenHe ocobucTiCHE CHIIKyBaHHS BIAXOAUTHh Ha APYTUH IUIaH, a
iH(popMaIiiiHa B3a€EMO/ISI 3 OTOUYIOUMM CEPEJOBHILEM CTa€ sl Cy4acHOi JIIOAMHU OAHUM 3 Haii-
BOKJIUBIMINX (PaKTOPIB CTAHOBJIECHHS 1 PO3BUTKY i1 Ik 0coOncTOCTi. OTXKE, 3HAYYITICTh MACMEIIHHUX
CEPBICIB IJIsI Cy4aCHHUX MOKOJIiHb CyTTEBO 3pOCia.

[ToHsATTS «Menmia» Mae BETUKY KUIBKICTh MOTPaKTyBaHb. 30KpeMa, 3akoH Ykpainu «IIpo memia»
BH3Hauae memia (3acid MacoBoi iH¢opmarrii) sk 3acid mommpeHHss MacoBoi iH(opMartii y Oyab-sKkiit
(dhopMi, KK MTEPIOTUIHO UM PETYIIIPHO BUXOIUTH Y CBIT I peAaKIiiHUM KOHTPOJIEM Ta TOCTIHHOIO
HAa3BOIO SIK 1HAMBIAYaTi3yr0u0i0 03HaKoO [ 1]. 3 TOUKHM 30py colliaaIbHUX HayK, 3ac00M MacoBoi iH(Op-
Mallii — 11e coliajgbHi IHCTUTYTH, CIPSMOBaHH1 Ha 301p, 00pOOKY, aHaIII3 1 PO3MOBCIOMKEHHS 1H(POpMa-
1ii y MmacoBux MacmTabax. Macmesia € OCHOBHUM JpKepesioM iHhopMallii B Cy4acCHOMY CYCIiIbHOMY
KUTTI, sike hopMye 1 TpaHCHOPMYE YSBICHHS JIIOAUHH PO peatii HaBKOJIUIITHBOTO CBITY, TPOIECH 1
Moii, IKi B HbOMY Bi10YBarOThCsI, TOOTO € CBOEPITHUM THCTPYMEHTOM COIIAIBHOTO PETyTFOBAHHS.

ConioKynbTypHI IIIHHOCTI — I1€ AYXOBHI 1 MaTepiaibHi HACTAHOBH, SIKI MAlOTh OCOOHMCTICHY 3HAYY-
IIICTh 1 € MOTHBAMHU IisUTBHOCTI. L{IHHICHI OpiEHTHpPH BU3HAYAIOTH OCOOJUBOCTI 1 XapakTep BiAHOCUH
0COOMCTOCTI 3 OTOUYIOYOIO JIHCHICTIO 1 ACSKOIO MIpOIO JCTEPMIHYIOTH i1 moBeAiHKY. isIbHICTh Mac-
Melia ITOBHHHA MICTUTH MOTEHIIIal PO3BUTKY OCOOMCTOCTI, PiBHSA ii MOIH(POPMOBAHOCTI, PO3YMIHHS
CYTHOCTI TTOJIIH 1 SIBUIIL, 5IK1 B1IOYBalOThCS Y CBIT1, KpaiHi, OMM3bKOMY OoTOYeHHI. OTXKe, aKTyaJbHICTh
JOCITIDKEHHST BepOalbHUX 1 HeBepOaIbHUX aKTyalli3aTOPiB COIIOKYJIBTYPHHUX IIIHHOCTEH y Macme-
JTIAHUX TEKCTaX JJIsl KyJbTYPOJIOTIYHO OPIEHTOBAHOT JIIHTBICTUKY HE BUKJIMKAE CYMHIBIB.

AHaTi3 ocTaHHIX J0CTiKeHb i myOaikamii. 3arajgpHO BiJOMI TEOPETHYHI JOCIIKEHHS MPO-
OyeMu IIHHOCTEH 3aKOPAOHHMX aBTOPIB, cepen skux npami M. Bebepa, I. 'anamepa, H. I'aptmana,
JIx. Jlokka, @. Himme, X. - I1. Caprpa, B. ®pankna Ta in. [Ipobmemarnka mMiHHOCTEH JAeTaIbHO
BHBUAJACs BITUM3HSHUMHU (iocodamu, COIioNoraMu, TMCUXOJIOTaMH, KYJIbTypOJoraMu, JIHTBIC-
tamu, cepen sikux @. banesuu, O. Bopobiiosa, P. I'pumkosa, K. /[suenko, K. Kapnora, C. KBair,
b. Kictakiscekuii, T. Kocmena, B. Manakin, I. [Touenmos, I'. [Ipuxonpko Ta iH. Py6ix XX—XXI cro-
JITh O3HAMEHYBABCS IMiIBUILEHHSAM 1HTEPECY JIHIBICTUKH J10 MYJIBTUMOJAIBHOTO acleKTy MOBHOL
KOMYHIKaIlii. ¥ cydacHi{ JIHTBICTHIIl BHOKPEMITIOEThCSI HU3Ka JIOCITIPKEHb, TPUCBIYECHUX HE TPAIH-
IIMHIN JIHTBICTHII TEKCTY, a JIIHTBICTHII CEMIOTHYHO YCKJIAHEHOTO, HETPAAMIIITHOTOY, BiIeOBEP-
0albHOTO, CKJIaICHOTO, MOJIIKOJ0BOT0, MyJIBTUMO/IaJIbHOTO, Kpeoi3oBaHoro Tekcty (I. ApramoHoBa,
JI. Makapyk, O. CsitiikoBcbka, P. Lester, N. Norgaard). Oxkpemo Big3HauaeMo (pyHIaMeHTaIbHY
npamto JI. Makapyk — aucepranito Ha 3400yTTs HAyKOBOTO CTYIEHS JOKTOpa (iIONOTIYHUX HayK
«MynBTUMOIABHICTh CYYaCHOTO aHITIOMOBHOT'O MAaCMEIIMHOTO KOMYHIKaTUBHOTO IPOCTOPY», B SIKIH
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BUCBITJICHO TU(EPEHIiiiHI 03HaKH YCHOTO W MUCEMHOIr0 MOBJICHHA MacMeNiiHOi cdepu, a TaKoxX
YCTaHOBJICHO 3aKOHOMIPHOCTI B3a€MO/Iii BepOasibHUX, HEBepOaIbHUX 1 MapaBepOaIbHUX CKIIAHUKIB
MacMeIIMHUX TEKCTIB [2].

He3Baxxaroun Ha 3HAYHY KUIBKICTH POOIT, BIAKPUTHMHU 3aJIMIIAIOTHCS MUTAHHSA, 110 CTOCYIOTHCS
BepOaizanii KII0YOBUX COLIOKYJIBTYPHUX LIHHOCTEH y MacMeAiiHuX TekcTax. MeniaTeKkCT € OCHO-
BHUM IHCTPYMEHTOM (pOpMyBaHHS JIIHTBICTUYHOTO 00pasy AIMCHOCTI 1 3aBKAM BIAJI3EPKAIIIOE CIICIH-
¢biky HalllOHAJBHUX YABJIECHb y 3ac00ax MacoBoi iH(popmarii. Takok akTyaJlbHUM € BUBYCHHS KOMY-
HIKaTMBHO-TIPArMaTU4HuX i QyHKIIHHUX 0COOIMBOCTEH COLIOKYJIBTYPHUX LIIHHOCTEH aMepUKaHIIiB,
pEenpe3eHTOBAaHUX BEepOAILHUMHU 1 HEeBepOATbHUMHU 3ac00aMU B MAaCMEIIMHUX TEKCTaX, OCKUIbKH
«CyyacHE aHIJIOMOBHE KOMYHIKAaTHBHE CEpEIOBHILE XapaKTePU3y€eThCSl HEOPAWHAPHICTIO BUKIIATY
Marepiaiy, po3MaiTTsIM pecypciB, MOCTIMHUM YIOCKOHAJCHHAM (OPM CIUJIKYBaHHS, IO 3JiHCHIO-
€THCS 32 PaXyHOK T'1IIEPAKTUBHOTO PO3BUTKY 1H(OpMALIHHUX TEXHOJIOT1» [2, c. 58].

Merta 1ociiaeHHs TIOSTAa€ Y BCTAHOBJICHHI 3aKOHOMIPHOCTEH B3aeMOil BepOanbHUX 1 HEBEp-
0anbHUX 3ac001B PErpe3eHTaLlli COIIOKYIBTYPHHUX LIHHOCTEH aMEPUKAHIIIB Y MAaCMEIIHHIX TEKCTaX.

BukJaa ocHoBHOro Matepiasy. be3nepeuno, cborosiHi 30UIbIIY€ETHCS POJIb MacMeia sIK COLlialb-
HOTO 1HCTHUTYTY, SIKUH (hOpMY€ 1 TPAHCIIIOE HOPMH 1 3pa3Ku MOBEIIHKH, )KUTTEB] CTpaTerii, I{iHHICHI
opienTariii. Came 3aco0u MacoBoi iH(popMallii € OAHUM 3 1HAUKATOPIB 3MiH y CYCILUILCTBI, peami3y-
I0YM HACTYTHI (DYHKIIIT:

— TPaAHCJIALIS COI[IaTbHOTO JT0CBIY;

— PETyNIOBAaHHS COLIATbHOT B3a€EMOIIT 1 KOHTPOJIIO Yepe3 KOMYHIKYBaHHs HOPM, IPaBUII 1 3pa3KiB
IOBEIIHKH, SIKa COL[1aJIbHO CXBAJIFOETHCS;

— 3a0e3MeueHHs B3a€EMO3AJIEKHOCTI 1 B3a€MHOI BiIOBIJAIBHOCTI, 1IEHTUYHOCT] YICHIB CyCIiJIb-
cTBa (iHTerpaTuBHA QYHKLIsN);

— 3aJJ0BOJICHHS PI3HMX MOTPeO IHIAMBIAIB 1 COLIANBHUX TPYH, Y T.4. iHPOPMAIIIHUX, OCBITHIX,
KOMYHIKallIHHUX, peKpealiiHuX TOIIO.

dopma nogayi Oyab-sKoi TEMU B MacMelia BU3HAYAE€THCS OUiKyBAHHAMM ii MOTEHIIHHOI ayTuTOPii.
i ouikyBaHHs, y CBOIO uepry, 00yMOBIIOIOThCS IIIHHICHUMH IPIOPUTETAMH, 1110 CKIIAJIUCS B KYJBTYpi
TOT'O YM 1HILIOTO CYCHIIBCTBA. AHAJI3 MEAIMHOTO IUCKYPCY 103BOJISIE TOCHIITUTH IIIHHOCTI aMepUKaH-
CBKOI JIIHIBOKYJIBTYPH Kpi3b MPU3MY «OKMBOTO» MAaCMEAIMHOTO CHUIKYyBaHHS. J{OCHIPKEHHS Memiii-
HOTO JAMCKYPCY y MPHU3Mi JIIHI'BOKYJIBTYPOJIOTTUYHUX CTYIill J1a€ 3MOry OUIBII JETaTbHO OKPECIUTH
0COOJIMBOCTI MOBHOI KAPTUHU CBITY aMEPUKAaHIIIB.

AMepuKaHChKa €THIYHA rpyna, K 1 6araro iHIIKX, (OpMye BIACHUUA THI KyJIBTYPH 1, BiAIO-
BIJTHO, XapaKTEePU3y€EThCS CBOIMU TPAJAMIISAMH, IEPEIIKOM KYJIBTYPHUX XapaKTEpUCTHK 1 IHIUBIAY-
anpHOi cucreMoro 1iHHOCTel. [Ipouec GopmyBaHHS JaHOT CUCTEMHU MPOXOAMB 32 OE3MOCEPEIHBOT0
BIUIMBY HU3KH (PAKTOPIB, TAKUX SK reorpadiyHi 0COOIUBOCTI PO3BUTKY, IPUILIUB IMMITPAHTIB TOILO.
@pannyspkuii icropuk I1. Hopa tak xapakrepusye 3acaju CTBOPEHHS HOBOI cHiIbHOTH: «Criomy-
yeni Llrtaru, sk yci gepkaBu abo KOJIOHII 3 HEAABHIM €BPOINEHCHKUM 3aCEJICHHSM, 1/1€0J0T1UHO
00’€JHYBaJIMCh HaBKOJIO MOJIENi, BCTAHOBJICHOI MEPIIUMH MPpHOYIbIsIMU. Mojenb — yHiBepcasicT-
ChKa Ta peliriiiHa, 3acCHOBaHa Ha PIBHOCTI, IAcTi Ta cBoboai» [3, c. 207]. BuBuyatoun cnocobu pea-
Ji3aii COLIOKYJIbTYpHUX LIHHOCTEH aMEpUKaHIIB Ta OpUTaHIIB y BepOaJbHUX Ta HEBepOATbHUX
3acobax, O. CBITJIIKOBCbKA 3a3HAYAE, 1110 OCHOBHA CUCTEMA IIIHHOCTEH aMEPHKAHCHKOTO CYCIIILCTBA
yBiOpaJia HIHHOCTI JECATKIB MIJIbIOHIB IMMITPaHTIB, sIKi 30aradyBaiv 1f0 KpaiHy BIACHOIO KYJIBTY-
POIO, PENIriHHUMU TPATUIIISIMU Ta 3BUYASIMH, MOJIEIISIMH MTOBEAIHKY [4, ¢. 178].

Hesepbanphi, abo maparpademMHi, 3aco0M BU3HAYAIOTHCS SIK 3aCO0U, IO ICHYIOTH Oist rpadem-
HOI CUCTEMH MOBH Ta MOPYIIYIOTh «IIPO30PicTh» rpadivyHoi cyOcTaHIil MOBHOTO BupaxeHHs. [lapa-
rpademHi 3aco00u CynpOBOMIKYIOTh BepOalbHy MOBY 1 BUCJIOBIIOIOTH Pi3HI KOHOTalii. 301IbIICHHS
MaciTabiB IXHbOTO BUKOPUCTAHHS MOSICHIOETHCS CTPIMKUM 3pOCTaHHAM POl Bi3yasbHOI 1H(OpMa-
uii y cyuyacHiii komyHikauii. [Hpopmariiina eMHICTh Ta mparMaTUYHUMA MOTEHIia) MOAIOHUX IMOBI-
JOMJIEHb (DOPMYETBCSI 32 PAXyHOK CHHTE3y BEpOAJbHHX Ta HEBEpOAJbHUX KOMIIOHEHTIB TEKCTY.
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3BEpHEHHS 10 MOMIOHUX TEKCTIB MOSICHIOETHCS THM, 1O TXHS 1HTepIpeTallisi CTAHOBUTh 0COOIMBUI
iHTepec A ajpecara 3 MONIALY IMi3HaHHSA. be3cyMHIBHO, IO «ecKaalis 300paKeHHS» He JIUIIe
3HaMeHye c0o00I0 SKICHO HOBMI MpolieC pO3BUTKY MOBHOI KOMYHIKallii, a i BiJMOBia€ MepIiopsi-
HUM [OTpedaM Cy4acHOTO CYCIHiTbCTBA. Ba)IMBUM € Te, 10 pO3yMiHHS TOTO, 110 TIOOAILHUN CBIT,
CBIT MIOCTCYYaCHOCTI OPIEHTYEThCS Ha Bi3yaJbHUM cr1oci® noganHs iH(opMmarlii, mpu3BesIo 10 HE0O-
X1IHOCTI BUUICHHS Y paMKaX Cy4acHOi HayK MOHSTTS Bi3yaJbHOCTI.

JlianaszoH MyIETHMOJANIEHHEX TEKCTIB IIMPOKMIA Ta pi3HOMAHiTHHMIA. Moro cKIajae 3HaYHA YacTHHA
ra3eTHO-ITyONIIUCTUYHUX, HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB, TEKCTIB-IHCTPYKLIH, LITFOCTPOBAHUX XYI0XK-
HIX TEKCTIB, a TAKOX pekyiaMu, adiiii, KOMIKCH, TUTaKaTH, JTUCTIBKU Ta iH. MyJIbTUMOJAIbHI TEKCTH
BUBOJSTh Cy4yacHY KOMYHIKAI[il0 Ha KICHO HOBUI piBeHb, 110 BIMNOBia€ BUMOraM HOBoro yacy. Ha
JYMKY COILIIOJIOTIB, CydacHi peainii cBiTy, mo0aini3auis, iHTerparis, Mirpaisi HaCeJICHHs JAUKTYIOTh
HEOOX1IHICTh CTBOPEHHSI MIXKHAPOAHOT MOBH, SIKOIO MOXKE CTaTW MOBa Bi3yaumiszauii. L{s MoBa 3Moxe
HE JIMIIEe ONTHMI3YyBaTH JIIOACHKY B3a€MOJIIIO0, MIABUIIUTH €(DEeKTUBHICTh KOMYHIKAIil, a i mojonaru
0e31114 MPUXOBAaHUX CTEPEOTHUIIIB JITEPATYPHOT MOBH.

BBaxaroun 300paxkeHHs1 HeBepOaIbHUM KOMIOHEHTOM MYJIBTUMOAAIBHOTO (KPEOIi30BaHOTO TEK-
cty), O. CBITJIIKOBChKA aKIIEHTY€ HA HOTo (PYyHKLIHHUX POJISX Ta BIAHOCUTD 10 (DYHKIIIH 300paKeHHs
(six 3aco0y KOMyHiKallii) aTpakTUBHY, 1H(GOPMATUBHY, €KCIIPECUBHY, €CTETUYHY, CUMBOJIIYHY, 1III0-
CTPaTHUBHY, apr'yMEHTAaTUBHY, €BGEMICTUUHY, XapaKTepOJIOTiuHy, CATUPHYHY Ta (PYHKIIIO CTBOPECHHS
MKy [5, c. 61-62].

Kpeo:ni3oBaHi TEKCTH BiIPI3HIIOTHCS CBOEI HETOMOT'€HHICTIO — MOETHAHHAM BepOasibHOT 1 HEBEp-
0abHOI YaCTHH, CEMaHTHYHO, CTPYKTYPHO 1 IparMaTu4Ho MOB’sI3aHUX MiX co0ot0. L{i 3aco0u BuKO-
HYIOTb OCOOJIUBY POJib, OCKIJIBKM BOHM JIOTIOMAratroTh c(pOpMyBaTH SIK IJIaH BUPAXKEHHS, TaK 1 IUIaH
3MICTY TEKCTy. Bymyun HOCieM KOHKpeTHOI iH(popMallii, HeBepOaibHi 3aCO0M HAMararoThCsl IPUBEP-
HYTH yBary ajpecara, TOMy [IOBHA €KCIUTiIKallis TEKCTOBOI iH(popMallii CTae HEMOXKIIUBOIO O€3 IXHBOTO
JIeKOJTyBaHHS 1 iHTeprperanii. PiBeHb IHTErpOBaHOCTI yCiX UTIOCTPATUBHUX 1 Bi3yaJlbHUX 3ac00iB €
JI0CTaTHbO BUCOKHUM B €JJMHOMY TEKCTYaJIbHOMY IIPOCTOP1 APYKOBAHUX 1 €JIEKTPOHHUX MeJia-CepBi-
ciB. BinnoBinHo, 300paKeHHsI BKE HE MPOCTO LIIOCTPYE BepOaIbHUNA TEKCT, a IHTETPy€EThCS B HOTO
cemanTuKy. Came cCHHEpris BepOaJbHUX aKTyasi3aTopiB 3 HeBepOATbHUMU 3HAKAMU CIIPHSE aICKBaT-
HOMY PO3YMIHHIO ITiJ] Yac CH1JIKYBaHHS.

OnHi€ro 3 HAHBArOMIIIMX COLIIOKYIBTYPHHUX IIIHHOCTEH aMEPUKAHCHKOTO CYCIUIBCTBA HE JIUILE Ha
Cy4acHOMY €Tarli, a i B ICTOpUYHIN PETPOCTIEKTUBI € leMoKkparis — Democracy. Ha odinilinomy caiiti
Hepxasuoro aenapramenty CIIA (U.S. Department of State) 3a3HadeHo, 1110 MiATPUMKA T1€MOKpa-
Tii — 11e mpocyBaHH: (hyHJaMEHTAIbHUX aMePUKAaHChKUX LIHHOCTEN: Supporting democracy and pro-
moting respect for individual rights promotes fundamental American values and helps create a more
secure, stable, and prosperous world [6]. [IpobaemaM po3BUTKY JE€MOKparii, Cy4aCHOMY PO3YMiHHIO
JIEMOKPAaTUYHUX IPOLECIB 3 OOKy JIep>KaBHUX IHCTUTYTIB Ta MEPECIYHUX TPOMAJSH MPUCBIUEHO
HU3KY MyOmikaniid B [HTepHET-BUIAHHSIX, JI€ MiIKPECIIOETHCS LIHHICTh OCHOBHHUX 3acajl IEMOKpATii,
BUHSTKOBA 3HAYYLIICTh JEMOKPATUYHUX MPUHIMIIB JUIsl mojxaibmoro po3Butky CHIA, sk Hamnpu-
knan: For while we like to think about democracy as a value on which all Americans, regardless of
political persuasion, agree, politics today is divided not just along ideological lines, but also in terms
of visions of democracy [7]. Tomy HOINBHO JOCIITUTH, SIK BAKOPUCTOBYIOTH MacMezia BepOasbHi i
HeBepOalibHI aKTyaIi3aToOpH 3a/UIs MOMyJApU3allii 1eMOKPAaTUYHHUX IPUHIUIIIB K OCHOBHOI LIIHHOCTI
aMEepPUKaHCHKOTO CYCIUIbCTBA.

CumBonamu AmepukaHcbkoi PecryOnikancpkoi Ta JleMOKpaTuyHOT mapTiii € CJI0H Ta BICIIOK Bij-
noBinHO. O. CBITIIKOBChbKAa HAJa€ BHUYEPIIHY 1H(OPMAIIIO 100 MOSBU X 300pa’keHb 1 IXHBOTO
MIEPBUHHOTO 3HAYEHHS, 3a3HAYal0OuH, 110 BICIIOKA AEMOKpPATH CIIPHIMAIM SK CUMBOJ BIEPTOCTI, a
iXH1 ONIOHEHTH peciTyOIIiKaHI[i HABMUCHO MiAMUCYBAIN MaJIIOHOK HE CIIOBOM donkey, a jackass, 1110 B
NepeKyIa/ii 3 aMepUKaHChKOTO CICHTY O3HAYA€ JIIOAMHY HEBEIUKOTO po3yMy. CJIOH 3’ SIBUBCS SIK CUM-
BOJI BEJIMKOT TBAPHHU, SIKa OTPAIWIIA Y MACTKY, PATYIOUHCH Bij ociia y JeBoBii mkypi. Lle OyB HaTsK
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Kapukarypucra Tomaca Hecta — BimgaHoro pecnyOiikaHIsl — Ha MOBEIIHKY CBOIX OJHOMAPTIHIIIB
MICJIs TOTO, SIK JIEMOKPATH BIEpIlIe OTPUMAIU OUIBIIICTh TOJIOCIB Y MaJaTi MPEICTaBHUKIB KOHIPECY
CILIA [4, c. 180]. CroroaHi «mpi3BHCbKa» 1 cami 300pa’KeHHs BTPATUJIM CBOE IMEPBUHHE 3HAYECHHS 1
3B 30K 3 MPELEICHTHUMHU CUTYaIISIMU 1 KOHKPETHUMHU 1CTOPUYHUMH MOCTATSIMH, ajle BOHU CTIHKO
ACOIIIOIOTHCS 3 IBOMA OCHOBHMMH MOMITHYHUMU napTisimu Crionyyenux LlItatis.

Po3milryroun mopyd 3 aHOHCOM 1HTEpB’ 10, IPUCBIUYEHOTO 3arpo3am aemokparii y CLLIA, cumBon
Pecnybmikancwkoi maptii (puc. 1), aBropu caiity CNN BUKOPUCTOBYIOTH CYNPOBIIHY LIIOCTPAIIiO
JUISL aKTyasli3anii y mam’sTi YuTadya KOrHITUBHOTO 3B’ 513Ky «CJIOH = pecIyOmiKaHLi», a OT>Ke MiKa3y-
I0Th, XTO HACIPaB/i 3arpoxkye AeMOKpaTii 3cepeaunu [8§].

Scholar explains why he thinks the GOP has turned
away from Democracy

Harvard University professors Steven Levitsky and Daniel Ziblatt, the co-authors of
"Tyranny of the Minority,” explain to CNN's Jim Acosta about why they believe
America's democracy is being attacked from within.

Puc. 1

Sk HeBepOasIbHI aKTyali3aTopH IEMOKPAaTHYHHX IIHHOCTEH BUKOPUCTOBYIOTHCS HE JIUIIE TPaIu-
iifHI Bi3yaJbHI CUMBOIH, a i 300pakeHHsI peajbHUX IMOCTATEH, sIKi BTUTIOIOTH 11l I[IHHOCTI 1 TIOKJIH-
KaHi 1X 3axumary i npomnarysaru. [lomupeHnmM npuiloMoM B aMEepHKaHCHKHUX JPYKOBAaHHUX Mefia €
PO3MIIIICHHS HA OOKJIAJUHIN BHJIAHHS MaJIOHKA, KU «(pOpMye», «3aqae» HACTPId BiIMOBIIHOMY
HOMEpY, OKpECIIoe HaUrocTpinry npobneMy cborofeHHs. JKypHaibHa OOKJIQMHKA 3arajioM € 0CO-
OJMMBHM KOMYHIKaTHBHHUM >KaHpPOM. BOHa € KOMITAaKTHUM CEMIOTHYHUM KOMIUIEKCOM. Y TPOCTOpi
KYPHAJIBbHOI 0OKIIaJIMHKN MOXYTh PEaji30ByBaTUCh HALlIOHAJIBHI COL[IOKYJIBTYpHI CTPYKTYpH 3HAHb,
30KpeMa CTEPEOTHITH, €TaJOHU, CTAHAAPTH MOBEIIHKHA Ta COIiainbHI Miu. 3aBISKH palioHAIbHINA
Ta EMOLINHHIN OLIHKaM, IO MICTATBCSA B IIUX CTPYKTYpax, BiZOYBa€ThCS KOMIIPECis COLiaIbHOI iii-
cHocTi. OOKITaqHKa XapaKTepU3YEThCS IIUTICHICTIO 1 3B I3HICTIO, TaK SIK MK BepOaIbHOIO Ta HEBEP-
OaJIbHOIO CKJIAIOBUMU PEalTi3yIOThCS BITHOCHHU KOMIIEMEHTAPHOCTI.

Awmepukanchkuii )KypHan Time ofHy 3 cBOix 0OkiaanHOK npucestuB ko baiineny ta iioro mep-
momy podoyomy aHto Ha mocasi npesuaenta CIIA. Homep Buitmos 1 mororo 2021 poky i po3noBiB
po TpoOIeMH, SKi JiCTaNIuCsS HOBOMY TJIaBi JIep:KaBH BiJ oro monepennuka JJonansna Tpamma, i
3aBJaHHA, SIKI TIepel HUM CTOSITh.

Ha ob6xnaauni 306paxenuit baiinen, skuit ctoite B OBanbHOMY KaOiHETi cepesi CTONOK marepis i
JTUBUTKCS Yy BiKHO. Ha 1mi/171031 po3KuaaHi TUCTH, TTAIePH Ta 1HIII CJIiIA TIOTPoMY, a GhipaHKH i Tpe3u-
JCHTCHKUHN CTLT Oy/K po3MaliboBaHi npuxmwibHuKamMu Tpammna (puc. 2). Jlakoniunuii nianuc Day One
HE 3aJIMIIAE UTI031H y YUTaqiB II0A0 MPOOIIEM, 3 SKMMHU BKE CTUKHYBCSI HOBHI MTPE3HUICHT JePKaBH 1
K1 1€ HOTO YEeKAIOTh TOTIEPELY.

JIoTiYHMM TIPONOBKEHHAM TEMH BHKIIMKIB, SIKI CTOATH mepen npesugeHrom CIIIA, crae HoBa
oOkianuuka yaconucy. IIpesunenta ko baiinena, sxuit 19 ciuns 2022 poky migOuB miIcyMKd
MEPUIOTO POKY CBOTO IMPE3UACHTCTBA, 300pa3win Ha OOKIAIUHIN >KypHaity Time 3 Xmapamd, II0
CWIBHO 3rycTriiics Hax HUM (puc. 3). «Ha 1iii HOBIM oOknaauHI balineH 300paxenuii B mpuopa-
HOMY odici, ajie 3aBJaHHs 3aJUINAIOTHCS, a MPOOJIEMH, 0 HAPOCTAIOTh, 30MPAIOTHCS, SIK TPO30BI
XMapm», — ckazaB XynoxHHUK Time O’Bbpaiien. Inroctpanis cynpoBomxkyeTbes nianucom YEAR ONE,
a TaKOX PI3HUMU CUMBOJIIYHMMH HAIMCaMHM Ta 3HaKamu. Hampukimas: manku nanepis, sIKi MignucaHi
Putin, Trump 2024, Voting Rights, Inflation To1110, a TAKOX BEIMUYE3HA KyIla KAPTOHHUX KOPOOOK, HA
axux HanucaHo Covid-19: Rapid Antigen Tests. CniBpoOiTHrKHM Time Mot Bosn 1 bpasta bennert
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Puc. 2 Puc. 3

MOSICHUJIM CUMBOJTI3M, SIKMHM IPOCTEKY€ETHCS HAa HOBI 0OKIaauHLi 3 baiineHoMm, Tak: «rmanaeMis, sKy
BiH OOILSB MPUIYLIUTH, BUXOAUTD 3-IT11 KOHTPOJIO. [H(IALIS 3HAXOAUTHCA HAa HABUILIOMY piBHI 32
OCTaHHI YOTHUPH JECATHIITTSA, KOMICHCYIOUM 3pOCTaHHA 3apo0iTHOI miatu. Ha xopaoHi 6e3nmanns;
HACHJILHHUIIBKA 3I0UMHHICTE IPOIOBKYE 3pocTat. Moro peittuar cxpanenns Buas 10 40y». O’Bpaiien
noxnae: «Yepes pik baiinen cuauTh 3a pilllyduM CTOJIOM, 3 3pOCTAIOUYMMU 3aBJAAHHSIMH 1 TOTPO3aMH,
a Takox 3 nocriiHoo nanaemiero Covid, sxa Bce e 30epiraersesi. Kpaini moTpibHo, 11106 BiH mija-
HSIBCS IO TOTO MOMEHTY, KOJIU JIIKCHO MOYHEThCS Ao [9].

3a3HauMMoO, 1110 B HABEJCHUX MPUKIIAAAX Bi3yaJlbHUI HeBepOaJbHUI KOMIOHEHT BUKOHYE LU
KOMIUIEKC (PyHKI[IH — iH(OpPMATHUBHY, EKCIIPECUBHY, CUMBOJIIYHY TOILIO — 1 MPAKTUYHO HE MOTpedye
BepOaIbHOT «IIATPUMKW». ABTOPH LIIOCTpAIliil amneatoloTh 10 (OHOBUX 3HAHb PELHUITIEHTIB, Mpe-
LIEICHTHUX CUTYalliif, 03 YCBIIOMJICHHS SIKUX 1HTEPIpETallis MOBIOMICHHS He Oyna O BUYEPITHOIO.

BucHoBku. B npoananizoBaHUX MYJIBTUMOAAJIBHUX TEKCTaX MM BiIMIYa€MO MOBHY KOPEIALIO
BepOaIbHOTO 1 HEBepOATBbHOIO KOMIIOHEHTIB, 110 3HAYHO CIIPOIIYE 3aBAAaHHS PELHMITIEHTA IIiJ Yac
iHTepnpeTarii iHpopMmarlii, moxaHoi B IpykoBaHOMY a0o0 ayaioBizyanbHoMy ¢opmarti. Taka cunepris
JIBOX THIIIB aKTyaJi3aTOPIiB MiICHIIIOE CEMAaHTHKY BepOaIbHOr0 KOMIIOHEHTA, €KCIIPECUBHICTh TEKCTY,
a OTKe MIABUILYE CTYIIHb BIUTMBY MoJaHOi iHpopMalii Ha cBiIOMICTh aapecara. PenumieHT (unurad,
IJI51/1a4) MOXKE BCTAHOBUTH 3B’ 130K Mi’K BepOAIbHOIO Ta HEBEPOATHHOIO CKIaIOBUMU 3aBISKH HASIB-
HOCTI y aBTOpa Ta PELHUITIIEHTA 3aralbHUX (POHOBHUX 3HAHb, SIKI AKTYaIi3yIOThCSI TEKCTOM abo 300pa-
KESHHSIM Ta MOB’sA3aH1 3 TOTOYHUMHU MOIISIMU YU KOHKPETHUMH MIEPCOHATISIMH.

3nificHeHui aHai3 BepOaIbHUX 1 HeBepOAIBbHUX 3aC00iB aKTyai3allii COMiOKyIbTYPHHUX I[IHHOC-
Teil B MACMEAIMHUX TEKCTaX BiIKPUBA€E MEPCIEKTUBHU MOAAIBIINX AOCITIKEHb I1i€i TpolieMaTuky i3
3aJIy4eHHSAM JAaHUX PI3HUX JIHI'BOKYJIBTYPHHUX CIUTBHOT.
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